Caros revisores/editor,
Agradeço os comentários/sugestões/alterações. Abaixo apresento as respostas aos mesmos. Anexo, também, o ficheiro com as correcções realizadas.
Notas do editor:

- com o objectivo de optimizar a legibilidade do seu artigo e assim incrementar potencialmente as citações do mesmo, recomendamos que os conteúdos redigidos em inglês sejam revistos por um "native speaker", tradutor qualificado ou empresa especializada em serviços de "language polishing";
Revisto


- o resumo e o abstract deverão reflectir fielmente a estrutura do artigo, pelo que é necessário que incluam um parágrafo independente relativo ao capítulo "Discussão";
Corrigido


- o resumo e o abstract não deverão incluir abreviaturas;
Corrigido


- a nomenclatura “gráfico” deverá ser substituída por “figura”, que é a adoptada pela Acta Médica Portuguesa;
Corrigido (figura eliminada por sugestão de um dos revisores)

- na listagem final de referências deverão ser identificados os seis primeiros autores das obras consultadas, e só depois fazer-se uso da expressão "et al";
Corrigido


- na listagem final de referências, as revistas consultadas deverão ser identificadas na sua forma abreviada (ex: Acta Med Port e não Acta Médica Portuguesa).

Corrigido

Revisor A

(comentário 1) Basta escrever  " Após reavaliação comparámos dois grupos distintos.." Já se pressupõe que formaram dois grupos.

Corrigido

(comentário 2) eliminar. Basta colocar " infeção e a pós-menopausa"
Corrigido

(comentário 3) Colocar o número absoluto por extenso, em vez de "some women", para se ter melhor noção do valor dos 20.6%

Corrigido

(comentário 4) Apresentação uniforme de resultados como no restante parágrafo: Como é um "n" pequeno devem apresentar primeiro o número absoluto e entre parêntesis a percentagem respetiva.

Corrigido

(comentário 5) Está um pouco repetitivo. Sugestão: Duas mulheres adquiriram co-infeção, uma para HPV 16 e outra para HPV 18 (0.8% para cada) e outras duas apresentaram infeção isolada para HPV 16 ou HPV 18 ( 0.8% para cada)

Corrigido
(comentário 6) No seguimento da frase anterior, podem apenas refere que " None of these four women developed...)

Corrigido
(comentário 7) Postmenopausal status
Corrigido
(comentário 8) Uma vez que têm um número elevado destes casos, a vossa amostra causará viés nos resultados. Deveriam mencionar isso neste parágrafo para além de mencionarem mais à frente que os resultados não podem ser extrapolados para todas as populações.

Este ponto é referido mais a frente. A introdução dessa informação neste parágrafo pode torná-lo confuso. Para além disso, faz com que a mesma informação seja repetida. No entanto, se considerar a alteração essencial poderá ser feita.
(comentário 9) Postmenopausal status
Corrigido
Revisor B

(comentário 1) Para além deste valioso trabalho seria relevante avaliar quais os tipos da HPV oncogénicos mais importantes (não do tipo HPV16 e 18) e eventualmente a presença de outros microorganismos que podem ser co-factores para a sua persistência.

Dado o facto de utilizarmos o teste de Cobas não conseguimos individualizar os serotipos de HPV. Não temos informação relativa a outros microorganismos. No entanto, reconhecemos a importância da avaliação destes dados. 

(comentário 2) No último período do resumo “ constatou-se..... e estar na pós menopausa” convém substituir por:   e a condição de pós menopausa.
Corrigido
Revisor C

(comentário 1)  The problem is well presented and the statistical methodologies are adequate. Even so, the conditions under which the Student's t-test is applied were not verified. The
t-test would require the validation of the normality assumption of each of the
populations in comparison. In each of the groups: Spontaneous resolution of the infection (n = 67) and Persistent infection (n = 54), I assume that the t-test was applied to compare the
mean ages of each group. As the size of each sample is relatively high, the use of
normal, by application of the central limit theorem, can be done, leading certainly
to the same conclusions.
Student's t-test was applied to analyze groups with frequencies higher than 30 (was applied to compare the mean ages of each group: age, age of menarche, age of coitarche).



(comentário 2)  The authors refer to the application of the chi-square test, the result of which is
also summarized in Table 1. In trying to confirm some values I found that, for
example, in “Tobacco use” I had difficulty in obtaining the number of women in each
cell, it seems that percentages have been poorly rounded, among other cases. I think,
however, that the conclusions will be the same.
Writing the number of women and the (%) in brackets would allow to confirm the
statistical analysis performed.
Numbers are now in the table


(comentário 3)  It should be noted that numbers above 10 should be written in Arabic notation, which should be done uniformly throughout the manuscript. Then, as an example, in
Pág. 3 - line 4: I suggest "67 women presented spontaneous resolution of the
infection (55.4%) and 54 (44.6%) showed persistence.
It appears like that because it is the beginning of a sentence which should not be started with a number. 


(comentário 4)  Finally Graphic 1. is not interesting and it is not well constructed. The histogram, as it should be, needs to have an adequate number of classes
It will be removed from the paper.

